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Σα, ααι  

ι α Δε 

, κεαι  ι, 

δ,  Πδ 

κα Βαι Ἰ,  

γ, δ κα 

αε Ἀ,  

γ δ κα καικ 

Μα,   κα 

θε Πα , (τοῦ 

ἁγίου τοῦ ναοῦ)  γ κα 

δικα θεα Ἰακε 

κα Ἄη, (τοῦ ἁγίοῦ τῆς 

ἡμέρας)  (, ) κα  

η ιεε,  Ἁγα  

Ἑιη Μ, κα 

  Ἁγ, εαι κα 

αι ,  γαθ κα 

ιθ κα ε 

Θε. 

 

Ἀιεε: Δι ε  γ 

Πα , Κιε Ἰη 

Χι,  Θε , η 

κα  .  

 
Λα: Ἀμήν. 

 

 

 

protection of the honorable, 

bodiless powers of Heaven; the 

supplications of the honorable, 

glorious Prophet and Forerunner 

John the Baptist; of the holy, 

glorious and praiseworthy 

Apostles; of the holy, glorious and 

triumphant Martyrs; of our 

righteous and God-bearing 

Fathers; of (name of the saint of the 

Church); of the holy and righteous 

ancestors of God Joachim and 

Anna; of (saint of the day), whose 

memory we celebrate today; of 

Saint Hermione the Martyr and of 

all the saints; have mercy on us 

and save us, for He is good and 

loves mankind. 

 

 

 

Hierarch: Through the prayers of 

our holy fathers, Lord Jesus Christ, 

our God, have mercy on us and 

save us. 

 
People: Amen. 
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Εα πζεαι  Ἀριερες ν μιον 

Σαρν ας κα πς  Λας. Εθ 

ο ανζει πνα ν Λαν. 
 

Εα  Ἀριερες ριξει ν κκαν 

μ  ρι, λγει· 

 

Ἀιεε: Ἰδ, α 

ιαι  κκα  

θεε , κα αι 

εα ε  αα. 

 
Λα: Ἀμήν. 

 

Ἀι 

 

Ἀιεε: Δα ι  Θε,  

 , Κιε, δα Σι. 

 

Δικ: Δα Πα κα Υ 

κα Ἁγ Πεαι, κα  κα 

ε κα ε  αα  

α. Ἀ. Κιε, η 

(γ'). Δα γιε, εγη. 

 

Ἀιεε: (Ὁ ἀναστὰς ἐκ 

νεκρν), Χι  ηθι 

Θε  α εβεαι  

αα κα αα 

γα Α η δει 

 ι κα ζι 

 

Then the Hierarch kisses the Precious Cross 

and blesses all the People, and he sprinkles all 

with the Holy Water. 
 

Then the Hierarch breaks ground with the 

shovel, saying: 

 

Hierarch: Behold, I begin the 

excavation of these foundations, 

and may they stand firm to the 

ages. 

 
People: Amen. 

 

Dismissal 

 

Hierarch: Glory to You, O God, our 

Hope, Lord, glory to You.  

 

Deacon: Glory to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, 

now and forever and to the ages of 

ages. Amen. Lord, have mercy (3). 

Holy Master, give the blessing. 

 

Hierarch: May (He Who rose from 

the dead), Christ our true God, 

through the intercessions of His 

all-pure and all-immaculate Holy 

Mother; the power of the precious 

and life-giving Cross; the 
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Ἀκθα ει Θεειει 

Κα  Ἁγα Ειη 

 

 

Δικ: Εγη, Δα. 

 

Ἀιεε: Εγη  Θε 

, ε,  κα ε, κα 

ε  αα  α. 

 
Λα: Ἀμήν.  

 

Ἀκι. Ἦ γ’. 

Θείας πίστεως. 

Δετε στέψωμεν ᾄσμασι πάντες, 

κρην ἔνδοξον, θεου Φιλππου, 

παρθενας το εδες κειμήλιον, 

κα τν μαρτρων κλεινν 

ἀκροθνιον, τὴν Ἐρμινην Χριστο 

νμφυν πάντιμον. Μῆτερ 

πάνσεμνε, Χριστν τν Θεν 

κέτευε, δωρήσασθαι ἡμν τ μέγα 

ἔλεος. 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Service of Laying of the 

Foundations of Saint Hermione 

Home 

 

Deacon: Master, give the blessing. 

 

Hierarch: Blessed is our God 

always, now and forever and to the 

ages of ages. 

 
People: Amen. 

 

Apolytikion. Mode 3. 
Your Confession. 

Gather’ round believers, for the 

crowing of Apostles Phillip’s 

glorious offspring. For the world, a 

fragrant keepsake of purity, and for 

the martyrs, example of modesty. O 

Hermione, the chaste one and bride 

of Christ. Mother, pray for us, that 

Christ who is God be merciful, 

bestowing on us all His everlasting 

grace.  

As Champion of All Greece You stand
arrayed, and worker of extraordinary 
wonders by Your Icon from Proussa,
Immaculate Virgin Mary; for swiftly 
You give light to the blind, drive dread
demons far away, and also, loving Lady, 
brace the paralysed. All those who have
recourse to You You save from beetling 
cliffs and every harm. Glory to Your
child-bearing without seed! Glory to the
One Who made You great! Glory to the
One Who through You workssuch
wonders!

Apolytikion of the Virgin Proussiotissa
᾿Απολυτίκιον τῆς Προυσιωτίσσης
᾿Ηχος α΄, Τῆς Συνόδου τῆς πρώτης.

Τῆς ῾Ελλάδος ἁπάσης Σύ προΐστασαι 
πρόµαχος, καί τερατουργός ἐξαισίων 
τῇ ἐκ Προύσης Εἰκόνι σου, 
Πανάχραντε Παρθένε Μαριάµ, καί 
γάρ φωτίζεις ἐν τάχει τούς τυφλούς,  
δεινούς τε ἀπελαύνεις δαίµονας, καί 
παραλύτους δέ συσφίγγεις Αγαθή· 
κρηµνῶν τε σώζεις και πάσης βλάβης 
τούς σοί προστρέχοντας· δόξα τῷ σῷ 
ἀσπόρῳ τοκετῷ, δόξα τῷ σέ 
θαυµαστώσαντι, δόξα τῷ ἐνεργοῦντι 
διά Σοῦ, τοιαῦτα τέρατα.

The Service of Laying of the Foundation of Panagia Prousiotissa Church
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Δα Πα κα Υ κα Ἁγ 

Πεαι. Ἦ . δ'. 

Kα  κα ε κα ε  

αα  α. Ἀ. 

Παναγα Θεοτκε Παρθένε, τν 

χειρν ἡμν τὰ ἔργα κατεθυνον, 

κα συγχρησιν τν πταισμάτων 

ἡμν ατησαι, ἐν τ ψάλλειν ἡμᾶς

τν Ἀγγέλων τν μνον. 

 
Ὁ Τιγι Ὕ 

Ἅγιος  Θες, Ἅγιος σχυρς, Ἅγιος 

ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς (γ'). 

 
Δξα Πατρ κα Υ κα Ἁγ Πνεματι, 

κα νν κα ἀε κα ες τος ανας τν 

ανων. Ἀμήν. 

 
Ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

 

Δικ: Δαι. 

 
Λα: Ἅγιος  Θες, Ἅγιος σχυρς, 

Ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

 

Τ Ἀαγαα 

Ὁ Ἀ 

 

Δικ: Πε. 

 

 

 

Glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit. Mode pl. 4.  

Now and forever and to the ages of 

ages. Amen. 

All-holy Virgin Theotokos, guide 

aright the works of our hands, we 

pray; and ask for the remission of 

our offenses, as we chant now the 

hymn of the Angels. 

 
Τhe Trisagion Hymn 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (3) 

 
Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and forever and to the 

ages of ages. Amen. 

 
Holy Immortal, have mercy on us. 

 

Deacon: Dynamis. 

 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, have mercy on us. 

 

The Readings 

Τhe Epistle 

 

Deacon: Let us be attentive. 
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Ελγησον ἐν ερήνῃ τὰ ἔργα 

ἡμν κα ἄγαγε τατα ες ασιον 

πέρας. Σο γὰρ ἀκοοντες, τατα 

ες δξαν σο κα το μονογενος 

σου Υο κα δημιουργικο σου 

Λγου, κα το Ἁγου κα 

ζωοποιο σου Πνεματος νν κα 

ἀε κα ες τος ανας τν 

ανων.  
 

Λα: Ἀμήν. 
 

Εα, λαβν ν μιον Σαρν, ελογε 

 δαα κ ρο, καγν κα νγν 

αν ρθιον, κα λλν· 
 

Ἦ α'. 

Σσον, Κριε, τν λαν σου, κα 

ελγησον τὴν κληρονομαν σου, 

νκας τος Βασιλεσι κατὰ 

βαρβάρων δωρομενος, κα τ σν 

φυλάττων, διὰ το Σταυρο σου 

πολτευμα (γ'). 
 

Εα, ανζν αροειδς, λλει  

παρν Τροπριον· 
 

Ἦ β'. 

Τν σν δωρεν, ἀξους ἡμᾶς 

ποησον, Θεοτκε Παρθένε, 

παρορσα τὰ πλημμελήματα 

ἡμν, κα παρέχουσα άματα, τος 

ἐν πστει λαμβάνουσι τὴν 

ελογαν σου, Ἄχραντε. 

Bless in peace the works of our 

hands as the immovable rock, You 

who hear all things in glory with 

Your Only-begotten Son, and 

creative word, and Your life-

creating Spirit, now and forever and 

to the ages of ages.  

 

 
 

People: Amen. 
 

Then the Hierarch taking up the venerable 

Cross, dips it crosswise in the water three 

times, singing:  
 

Mode 1. 

Save, O Lord, Your people, and 

bless Your inheritance. Grant 

victory to the faithful against the 

adversaries of the faith, and protect 

Your people by Your Holy Cross. 

(3) 
 

Then he sprinkles the Holy Water in the form of 

the Cross while the following Troparion is sung:  
 

Mode 2. 

Make us worthy of your gifts, O 

Virgin Theotokos, overlooking our 

transgressions; give healing 

through faith to them that accept 

your blessing, O Immaculate One. 
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Δικ: Τ Κ δεηθε.  

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Ε 

Ἀιεε: Ὁ Θες  

παντοκράτωρ,  στερεσας τος 

ορανος ἐν συνέσει κα τὴν γῆν 

θεμελισας ἐπ τὴν ἀσφάλειαν 

ατῆς (Ψαλ. ργ),  διὰ το Κυρου 

ἡμν Ἰησο Χριστο δρσας τὴν 

Ἐκκλησαν κα τατην ἐπ τὴν 

πέτραν τῆς πστεως οκοδομήσας, 

ατς Κριε,  μέγας ἀρχιτέκων 

κα δομήτωρ, προνοητής τε κα 

συντηρητὴς το σμπαντος 

κσμου. 

 

Ἐπβλεψον ἐφ ἡμᾶς, κα 

ελγησον τὰ ἔργα τν χειρν 

ἡμν. Ἐν τ σ νματι σἠμερον 

θεμέλιον τθεμεν κα τὴν σὴν 

δναμιν πρς στερέωσιν 

ατομεθα∙ ο γὰρ ἐπ τὴν ἄμμον 

τν κπον ἡμν κτιξομεν, ἀλλ 

ἐπ σὲ τὴν ἄσειστον πέτραν 

θεμελιομεν, να ἐάν τε ο ἄνεμοι 

πνεσωσι, μὴ πέσῃ οδ ο μὴ 

σαλευθ.  

 

 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

 
People: Lord, have mercy. 

 
Prayer 

Hierarch: O God, Almighty, who in 

wisdom made firm the heavens and 

established the Earth on its sure 

foundation (Ps. 103), who through 

our Lord Jesus Christ established 

the Church on the rock of faith. Do 

you, O Lord, as the master architect 

and builder, take provident care for 

the entire universe.  

 

 

 

 

Look upon us and bless the works 

of our hands. In Your name we lay 

these foundations today. May it be 

built firmly upon You, so that it 

may remain unbroken and 

unshaken. For we do not labor 

building on sand, but on You the 

immovable rock. 
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Πκεε. Ἦ δ. 

Ψα α (101) 

Ἀαγη: Οκοδομήσει 

Κριος τὴν Σιν κα  φθήσεται 

ἐν τ δξη ατο. 
 

Στῖχ. Λας  κιζμενος ανει 

ν Κριον. 
 

Δικ: Σα. 
 

Ἀαγη: Πρς Κορινθους 

Α Ἐπιστολῆς Παλου τ 

ἀνάγνωσμα. (γ, 9-11) 
 

Δικ: Πε. 
 

Ἀαγη: Ἀδελφο, Θεο γάρ 

ἐσμεν συνεργο, Θεο γεργιον, 

Θεο οκοδομή ἐστε. Κατὰ τὴν 

χάριν το Θεο τὴν δοθεσάν μοι 

ς σοφς ἀρχιτέκτων θεμέλιον 

ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικοδομε. 

ἕκαστος δὲ βλεπέτω πς 

ἐποικοδομε: θεμέλιον γὰρ ἄλλον 

οδες δναται θεναι παρὰ τν 

κεμενον, ς ἐστιν Ἰησος Χριστς. 

 
 

Ἀιεε: Εη ι. 
 

Λα: Ἀλληλοια. Ἀλληλοια. Ἀλληλοια. 

 

 

Prokeimenon. Mode 4. 

Psalm 101 (102) 

Reader: For the Lord shall build up 

Zion, and He shall be seen in His 

glory. 
 

Verse: A people yet unborn will 

praise the Lord. 
 

Deacon: Wisdom. 
 

Reader: The Reading is from the 

First Epistle of Saint Paul to the 

Corinthians. (3:9-11) 
 

Deacon: Let us be attentive. 
 

Reader: Brethren, we are fellow 

workmen for God; you are God’s 

field, God’s building. According to 

the commission of God given to me, 

like a skilled master builder I laid a 

foundation, and another man is 

building upon it. Let each man take 

care how he builds upon it. For no 

other foundation can anyone lay 

than that which is laid, which is 

Jesus Christ. 
 

Hierarch: Peace be with you. 
 

People: Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
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Τ Ἱε Εαγγι 

 

Δικ: Σα. Ὀθ. 

Ἀκε  Ἁγ Εαγγε. 
 

Κα ελογν ν Λαν λγει· 

 

Ἀιεε: Εη ι. 
 

Λα: Κα τ πνεματ σου. 

 

Ἀιεε: Ἐκ  κα 

Μαθα Ἁγ Εαγγε  

γα. (ζ, 24-25)
 

Δικ: Πε. 
 

Λα: Δξα σοι, Κριε, δξα σοι. 
 

Ἀιεε: Επεν  Κριος, πᾶς 

στις ἀκοει μου τος λγους 

τοτους κα ποιε ατος 

μοιωθήσεται ἀνδρ φρονμ, 

στις κοδμησεν ατο τὴν 

οκαν ἐπ τὴν πέτραν. κα κατέβη 

ἡ βροχὴ κα ἦλθον ο ποταμο κα 

ἔπνευσαν ο ἄνεμοι κα 

προσέπεσαν τ οκᾳ ἐκενῃ, κα 

οκ ἔπεσεν, τεθεμελωτο γὰρ ἐπ 

τὴν πέτραν. 
 

Λα: Δξα σοι, Κριε, δξα σοι. 
 

 

 

The Holy Gospel 

 

Deacon: Wisdom. Arise. Let us 

hear the Holy Gospel.  
 

Blessing the People, the Hierarch says: 

 

Hierarch: Peace be with all. 
 

People: And with your spirit. 

 

Hierarch: The reading is from the 

Holy Gospel according to Saint 

Matthew. (7:24-25) 
 

Deacon: Let us be attentive. 
 

People: Glory to You, O Lord, glory to You. 
 

Hierarch: The Lord said, “Everyone 

who hears these words of mine and 

does them will be like a wise man 

who built his house upon the rock; 

and the rain fell, and the floods 

came, and the winds blew and beat 

upon that house, but it did not fall, 

because it had been founded on the 

rock.” 

 

 
 

People: Glory to You, O Lord, glory to You. 
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Ὁ Ἀριερες, κλινμενος, λγει μικς 

ν Εν αην· 

 

Ε Ἁγια  

Ὑδ 

Ἀιεε: Κλνον, Κριε, τ ος 

σου κα ἐπάκουσον ἡμν,  ἐν 

Ἰορδάνῃ βαπτισθῆναι καταδεξάμενος 

κα ἁγιάσας τὰ δατα· κα 

ελγησον πάντας ἡμᾶς, τος διὰ 

τῆς κλσεως το ἑαυτν αχένος 

σημανοντας τ τῆς δουλεας 

πρσχημα· κα καταξωσον ἡμᾶς 

ἐμπλησθῆναι το ἁγιασμο σου, 

διὰ τῆς του δατος τοτου 

μεταλήψες τε κα αντισμο κα 

γενέσθω ἡμν, Κριε, ες γεαν 

ψυχῆς τε κα σματος. 
 

Κα κνε· 
 

Ἀιεε: Σ γ ε  για 

  κα   

, κα   δα κα 

εαια κα κηι 

αε,    

 Πα, κα  ααγ κα 

γαθ κα ζι  

Πεαι,  κα ε κα ε 

 αα  α.  
 

Λα: Ἀμήν. 
 

The Hierarch, bowing his head, says the 

following prayer: 

 

Prayer of the Blessing of the 

Waters 

Hierarch: Bow down Your ear and 

listen to us, O Lord, Who deigned to 

be baptized in the Jordan River, and 

there sanctified the water. Bless us 

all who by the bowing of our heads 

do show forth our obedience that 

we are Your servants. Grant that we 

may be filled with Your 

sanctification through the partaking 

and sprinkling of this water, and let 

it be for us, O Lord, for the health of 

soul and body. 

 
 

And he exclaims: 
 

Hierarch: For You are the 

sanctification of our souls and 

bodies, and to You do we give 

glory, thanksgiving and worship, 

together with Your Father, Who is 

without beginning, and Your all-

holy, good and life-creating Spirit, 

now and forever and to the ages of 

ages. 
 

People: Amen. 
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γ ηεαε, α 

κα  κα α  

ζ  Χι  Θε 

ααθεθα. 

 
Λα: Σο, Κριε. 

 
Κα κνε· 

 

Ἀιεε: Ὅι ει ι α 

δα, ι κα κηι,  

Πα κα  Υ κα  Ἁγ 

Πεαι,  κα ε κα ε 

 αα  α. 

 
Λα: Ἀμήν. 

 
Ὁ Ἀριερες ελογν ν Λαν λγει· 

 

Ἀιεε: Εη ι. 

 
Λα: Κα τ Πνεματ σου. 

 

Δικ: Τ κεα  

 Κ κε. 

 
Λα: Σο, Κριε. 

 

 

 

and one another and our whole life 

to Christ our God. 

 

 

 
People: To You, O Lord. 

 
And he exclaims: 

 

Hierarch: For to You belong all 

glory, honor and worship, to the 

Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and forever and 

to the ages of ages. 

 
People: Amen. 

 
The Hierarch blesses the People saying: 

 

Hierarch: Peace be with all. 

 
People: And to your spirit. 

 

Deacon: Let us bow our heads to 

the Lord. 

 
People: To You, O Lord. 
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Ἡ Μεγη Σα 

(Εηικ) 

 

Δικ: Ἐ ε  Κ 

δεηθε. 

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ὑ  θε 

εη κα  ηα  

 ,  Κ 

δεηθε. 

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ὑ  εη  

α κ, εαθεα 

 γ  Θε Ἐκκηι 

κα    ε, 

 Κ δεηθε. 

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ὑ  γ κ 

 κα  ε ε, 

εαβεα κα β Θε 

ει  α,  Κ 

δεηθε. 

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

The Great Litany 

(The Litany of Peace) 

 

Deacon: In peace let us pray to the 

Lord. 

 
People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For the peace from above 

and for the salvation of our souls, 

let us pray to the Lord. 

 

 
People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For the peace of the whole 

world, for the stability of the Holy 

Churches of God, and for the unity 

of all, let us pray to the Lord. 

 

 
People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For this Holy House and 

for those who enter it with faith, 

reverence and the fear of God, let 

us pray to the Lord. 

 

 
People: Lord, have mercy. 
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Δικ: Ὑ  εεβ 

κα θδ ιια,  

Κ δεηθε. 
 

Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ὑ  

Ἀιεικ  Ἀε,1 

 ι εβε,   

Χι διακα, α  

κ κα  α,  

Κ δεηθε. 
 

Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ὑ  Ἡγη 

 Ἀγ κα  Σδεα 

α,  Κ δεηθε. 
 

Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ὑ  γιαθαι 

 δ ,  δει κα 

εγε κα ιιει  

Ἁγ Πεα,  Κ 

δεηθε. 
 

Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 
1 Ἐάν ερουργ Βοηθς ἤ Τιτουλάριος 

Ἐπσκοπος, ττε μνημονεεται ἀμέσως 

μετά τν Οκεον Μητροπολτην «κα το 

Ἑπισκπου ἡμν (δεινς)… » 

Deacon: For pious and Orthodox 

Christians, let us pray to the Lord. 

 
 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For our Archbishop 

Alexios,2 for the honorable 

presbyterate, for the diaconate in 

Christ and for all the clergy and 

the people, let us pray to the Lord. 

 
 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For our Abbess Agne and 

for her companions, let us pray to 

the Lord. 
 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: That this water might be 

sanctified by the power and energy 

and descent of the Holy Spirit, let 

us pray to the Lord. 

 
 

People: Lord, have mercy. 

 
2 If an Auxiliary or Titular Bishop is serving, 

then he is commemorated immediately 

following the commemoration of the local 

Metropolitan “and our Bishop (name)…” 

The Service of Laying of the Foundations of Saint Hermione Home 
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Δικ: Ὑ  δη, 

εεγε κα   

εε ε  

ικδηι  κ 

  κα , 

 Κ δεηθε. 

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ὑ  θαι 

  η θε, 

γ, κιδ κα γκη, 

 Κ δεηθε. 

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Ἀιαβ, , 

η κα διαα   

Θε   ιι. 

 
Λα: Κριε, ἐλέησον. 

 

Δικ: Τ Πααγα, 

, εεγηη, 

δ, δεη  

Θεκ κα ειαθ 

Μαα, ε   

 

 

 

 

Deacon: For the known and 

unknown contributors, founders 

and all those who offered their 

gifts for the undertaking of this 

center, let us pray to the Lord. 

 

 
People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For our deliverance from 

all affliction, wrath, danger and 

necessity, let us pray to the Lord. 

 

 
People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us, save us, have 

mercy on us and protect us, O God, 

by Your grace. 

 
People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Commemorating our most 

holy, pure, blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and 

ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves 

 

 

 

 


